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У статті виділено та обґрунтовано
основні організаційно-педагогічні умо-
ви ефективності розвитку фахової ком-
петентності магістрів-перекладачів засо-
бами інформаційно-комунікаційних тех-
нологій: запровадження до фахової
підготовки магістрів-перекладачів спец-
іальних технологій усного перекладу,
зокрема спеціального обладнання для
виконання синхронного перекладу; ви-
користання під час навчання письмово-
го перекладу спеціальних перекладаць-
ких технологій, наприклад, систем авто-
матизації перекладу; створення інфор-
маційно-комунікаційного освітнього се-
редовища засобами платформи Moodle
для забезпечення ефективного розвит-
ку декларативного складника фахової
компетентності перекладача; застосуван-
ня у процесі формування декларатив-
ного складника комп'ютерно орієнтова-
них засобів (електронної пошти, муль-
тимедійних презентацій, ресурсів ме-
режі Інтернет).

Ключові слова: інформаційно-ко-
мунікаційні технології для фахової
підготовки перекладачів, фахова компе-
тентність перекладача, магістри-пере-
кладачі.

Summary. The article outlines and
substantiates the main organizational and
pedagogical prerequisites for effective
development of the professional
competence of students majoring in
translation/interpreting by means of
information and communication

technologies: introduction of specialized
interpreting technologies, in particular
special equipment for performing
simultaneous interpreting; teaching
translation with the help of specialized
translation technologies, in particular
computer-assisted translation tools;
creation of information and communication
educational environment by means of
Moodle for ensuring effective development
of the declarative component of the
professional translator/interpreter
competence; application of computer-
oriented means (e-mail, multimedia
presentations, Internet resources) in the
process of formation of the declarative
component.
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Мета: виокремити та обґрунтувати
основні організаційно-педагогічні умо-
ви ефективності розвитку фахової ком-
петентності магістрів-перекладачів засо-
бами інформаційно-комунікаційних тех-
нологій.

Постановка проблеми в загально-
му вигляді. На сьогоднішній день ри-
нок перекладацьких послуг зазнав сут-
тєвих змін, які виявляються у його
значній технологізації, віртуалізації,
клієнто-орієнтованості та домінуванні
моделі "замовник – перекладацька ком-
панія – перекладач", що, у свою чергу,
відображається на професійній діяль-

ності перекладача. Водночас із перекла-
дацькими знаннями, навичками та
вміннями на передній план виходить
інструментальний компонент його фа-
хової компетентності, без належного
формування якого стає неможливою ус-
пішна професійна самореалізація фахів-
ця з перекладу.

Розробки, виконані в межах євро-
пейської магістерської підготовки пере-
кладачів EMT (European Master's in
Translation), яка являє собою проект
партнерства Європейської Комісії та ви-
щих навчальних закладів, що здійсню-
ють підготовку перекладачів на рівні
магістратури, вказують на те, що
інформаційно-комунікаційні технології
посідають одне з провідних місць у
структурі фахової компетентності пере-
кладача (ФКП): у рамках проекту вста-
новлено знак якості (quality label), який
надається тим університетським магі-
стерським програмам підготовки пере-
кладачів, які повною мірою врахову-
ють у навчанні узгоджені професійні
стандарти та потреби ринку, зокрема,
мають у структурі підготовки перекла-
дачів один або декілька курсів із сучас-
них перекладацьких технологій. Зважа-
ючи на такий стан речей, актуальними
видаються дослідження, спрямовані на
підвищення технологізації фахової підго-
товки перекладачів на магістерському
рівні.

Аналіз досліджень і публікацій.
На вітчизняних теренах почали з'явля-
тися перші роботи, присвячені проблемі
навчання перекладу із застосуванням
інформаційно-комунікаційних техно-© А. Ольховська
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логій. Зокрема, вивчалися умови фор-
мування професійної компетентності
майбутніх перекладачів засобами ре-
сурсів мережі INTERNET [14], можли-
вості використання навчального сере-
довища Moodle при вивченні іноземних
мов та перекладу, а також цілі та зав-
дання інформатичної підготовки сту-
дентів-перекладачів з використанням
інформаційно-комунікаційних техно-
логій [3; 4]. На дисертаційному рівні
досліджено проблему формування
інформаційної компетентності майбутніх
перекладачів для аграрної галузі у ви-
щих навчальних закладах [18], яка охоп-
лює технології письмового перекладу
вузькоспеціальної тематики та не розг-
лядає технічний інструментарій фахівців
з усного перекладу. Безумовно, усі пе-
релічені праці значною мірою сприяли
розв'язанню питання фахової підготов-
ки майбутніх перекладачів, однак їх
аналіз свідчить про те, що використані
не всі резерви для забезпечення ефек-
тивного формування ФКП. Так,
відсутні комплексні дослідження про-
блеми виокремлення та обґрунтування
організаційно-педагогічних умов ефек-
тивності розвитку фахової компетент-
ності магістрів-перекладачів засобами
інформаційно-комунікаційних техно-
логій.

Виклад основного матеріалу дос-
лідження. Організаційно-педагогічні
умови, які ми разом з іншими дослідни-
ками [7] тлумачимо як сукупність взає-
мопов'язаних та взаємозалежних фак-
торів, спрямованих на забезпечення
цілеспрямованого процесу формуван-
ня та розвитку фахової компетентності
магістрів-перекладачів засобами інфор-
маційно-комунікаційних технологій,
відіграють першочергове значення в
побудові педагогічної системи, а відтак
потребують детального розгляду. Ниж-
че наведено та обґрунтовано ключові
організаційно-педагогічні умови роз-
витку фахової компетентності магістрів-
перекладачів засобами інформаційно-
комунікаційних технологій.

1. Запровадження до фахової підго-
товки магістрів-перекладачів спеціаль-
них технологій усного перекладу, зок-
рема, спеціального обладнання для ви-
конання синхронного перекладу, що
доцільно здійснити шляхом модернізації
змісту та структури дисципліни норма-
тивного циклу підготовки "Практика
перекладу" за допомогою введення мо-
дуля із синхронного перекладу [10].

Особливе значення, яке сьогодні на-
буває усний синхронний переклад, по-
яснюється насамперед тим, що він є
ключовим кроком на шляху до оволод-

іння іншими високотехнологічними ви-
дами усного перекладу, такими як відда-
лений переклад (remote interpreting),
різновиди якого можуть виконуватися
у тому числі й у синхронному режимі, а
тому передбачають сформованість
відповідних навичок й умінь, а також
базові технологічні навички й уміння та
сформоване уявлення про хід процесу
синхронного перекладу та його високу
технологічність. Досягнення практичної
і професійної мети передбачає застосу-
вання у процесі навчання синхронного
перекладу низки технологій, а саме:

• технологія одночасної подачі зву-
ку на декілька точок, що дозволяє од-
ночасне вправляння декількох студентів
(у нашому випадку до 5 осіб), що опти-
мізує процес навчання шляхом його
інтенсифікації – дозволяє втілити актив-
ніше їх залучення до роботи та виконан-
ня більшої кількості вправ, а також
швидке проведення контрольних робіт,
на які витрачатиметься мінімум часу;

• технологія одночасного запису зву-
ку на декілька точок, яка вможливлює
запис та збереження продуктів вправ-
ляння студентів в електронній формі з
метою їх подальшого аналізу як викла-
дачем, так і самими студентами. Ця тех-
нологія сприяє й ефективному прове-
денню контрольних робіт та вможлив-
лює їх детальну перевірку, оскільки
викладач має змогу неодноразового
прослуховування запису, що дозволяє
ідентифікувати всі наявні помилки та
врахувати їх при виставленні відповід-
них балів студентам;

• технологія відтворення звуку, що
покликана забезпечити можливість про-
слуховування продуктів вправляння
студентів, записаних на електронні носії.
Така практика може ефективно викори-
стовуватися у процесі проведення прак-
тичних занять шляхом вибіркового про-
слуховування одного із записаних пе-
рекладів студентів з метою проведення
аналізу тексту перекладу, визначення
помилок та способів їх подолання;

• технологія відтворення відеомате-
ріалу, яка має на меті не лише забезпе-
чити сприйняття тексту перекладу на
слух, а й задіяти зоровий канал сприй-
няття інформації, що є типовим для про-
фесійної діяльності перекладача-синх-
роніста. Вважається, що введення зо-
рової опори під час синхронного пере-
кладу спрощує процес його виконання,
оскільки дозволяє студентам краще зо-
рієнтуватися у ситуації. У нашому ви-
падку можливість зорового сприйнят-
тя матеріалу забезпечується викорис-
танням телевізора, розміщеного навпро-
ти ізольованих кабінок, що мають про-

зорі двері, а також програвача, який
дозволяє відтворення файлів різних
форматів з портативних носіїв інфор-
мації - флешок;

• технологія електронної пошти, яка
забезпечує ефективний зворотний зв'я-
зок між викладачем і студентом та пе-
редбачає можливість для кожного з них
отримати продукти власного вправлян-
ня після завершення кожного заняття, а
також контрольної роботи засобами елек-
тронної пошти. Такий прийом уможлив-
лює розвиток у студентів здатності до
об'єктивної самооцінки результатів влас-
ної праці, а також сприяє виділенню по-
милок, над виправленням яких слід по-
працювати, та шляхи такої роботи.
Окрім того, засобами електронної по-
шти кожен студент у будь-який момент
має змогу поставити викладачеві будь-
які запитання, отримати відповіді, до-
даткові матеріали для опрацювання;

• технологія текстового редактора
Word, яка реалізується шляхом надан-
ня студентам завдання задрукувати
продукти власної перекладацької діяль-
ності та критично їх оцінити, виділивши
основні помилки відповідно до прийня-
тої системи оцінювання. Таким чином,
студент отримує змогу власноруч оці-
нити продукт своєї діяльності, опини-
тися в ролі замовника (критика), яко-
юсь мірою долучитися до діяльності
викладача, опанувавши систему оціню-
вання робіт студентів, провести деталь-
ний аналіз власної роботи та спланува-
ти шляхи роботи над своїми помилками;

• технологія пошукових систем, яка
втілюється шляхом надання студентам
завдань, які передбачають комплексну
підготовку до теми наступного уроку
засобами пошуку необхідної інформації
з наданої теми. Такі завдання ефектив-
но моделюють діяльність професійно-
го перекладача-синхроніста, для котро-
го пошук усієї необхідної інформації з
теми перекладацького заходу, супровід
якого він буде забезпечувати, є суттє-
вою складовою роботи.

Технології одночасної подачі та за-
пису звуку, його відтворення поєднані
системою, що включає спеціальне об-
ладнання, а саме: центральний комп'ю-
тер із встановленим спеціальним про-
грамним забезпеченням, мікшер, розпо-
ділювач звукових доріжок на кабінки,
колонки для відтворення звуку, ізоль-
овані кабінки (загальна кількість – 5) зі
спеціальним обладнанням – мікрофона-
ми та навушниками. Використовуване
обладнання забезпечує можливість мак-
симального моделювання діяльності пе-
рекладача-синхроніста та потребує спец-
іального навчання студентів його вико-
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ристанню, основ поведінки в ізольова-
них перекладацьких кабінках, що вик-
ликає виокремлення певного підготов-
чого етапу під час побудови відповід-
ної методики навчання.

2. Використання під час навчання
письмового перекладу спеціальних пе-
рекладацьких технологій, зокрема сис-
тем автоматизації перекладу (САТ-
інструментів), що доцільно здійснити
шляхом модернізації змісту та структу-
ри дисципліни нормативного циклу
підготовки "Практика перекладу" за
допомогою введення відповідного мо-
дуля [11].

Наразі системи автоматизації пере-
кладу або САТ-інструменти (CAT-tools
від Computer-Aided Translation Tools)
фактично перетворюються на комп-
лексні платформи, які дозволяють
цілковито організувати діяльність пере-
кладача, застосовуючи низку модулів,
таких як модуль пам'яті перекладу, мо-
дуль створення та зберігання терміно-
логічних баз, модуль машинного пере-
кладу, модуль здійснення перекладу
файлів різних форматів, модуль ство-
рення баз пам'яті перекладу на основі
попередньо перекладених документів,
модуль управління проектами тощо. Під
час виконання перекладу вони надають
перекладачеві низку переваг, зокрема
[8; 17; 27]: повторне використання по-
передньо перекладених документів; од-
номанітність термінології та стилю; ав-
томатичний пошук термінології; робо-
та з файлами низки форматів; легке
відстеження неперекладених сегментів;
відсутність необхідності повторного
форматування перекладеного тексту;
усунення значної кількості рутинної
роботи; забезпечення ефективного кон-
тролю якості; можливість точнішої оці-
нки вартості перекладу.

Основною ж перевагою, яка являє
собою результат комплексу всіх інших
переваг, є зниження часових і трудових
затрат, а відтак підвищення продуктив-
ності праці перекладача, а отже, його
конкурентоспроможності на сучасному
ринку перекладацьких послуг, який стає
дедалі вимогливішим у тому числі й в
аспекті швидкості виконання перекладів.

Системи автоматизації перекладу
бувають не лише десктопними, а ще й
хмарними, тобто такими, що надаються
Інтернет-користувачеві у вигляді он-
лайн-сервісів. На сучасному етапі хмарні
технології дуже швидко розвиваються,
а свідченням їх усе зростаючої популяр-
ності є те, що вони з'явилися у найбіль-
ших гравців галузі та являють собою
повноцінні перекладацькі середовища,
що включають у себе той самий функц-

іонал, що й декстопне програмне забез-
печення. Вони мають низку додаткових
переваг, зокрема [5; 29]:

• менші капіталовкладення, що оз-
начає відсутність додаткових витрат на
адміністрування та обладнання;

• простота, що передбачає легке та
логічне налагодження системи, здійснен-
ня обслуговування системи на стороні
розробника, відсутність необхідності
купляти актуальну версію;

• конфіденційність даних, яка гаран-
тується усіма солідними компаніями-
розробниками таких онлайн-сервісів;

• надійність, яка досягається розта-
шуванням матеріалів на декількох сер-
верах у різних місцях, що виключає
можливість їх недоступності через про-
блеми з сервером на робочому місці
(технічні проблеми, відключення елект-
роенергії тощо);

• потужність, яка виявляється в по-
єднанні в межах хмарної платформи усіх
інструментів для перекладу, редагуван-
ня, управління проектами та роботи з
термінологією, а також у підтримці ро-
боти з максимальною кількістю фор-
матів та постійному розширенні завдя-
ки порталам програмних додатків;

• легкість доступу через будь-який
девайс, підключений до мережі Інтер-
нет із будь-якої точки світу;

• легкість співробітництва, що забез-
печується можливістю роботи над од-
ним проектом командою перекладачів
незалежно від їх фізичного місцезнаход-
ження, причому всі необхідні матеріали
(бази пам'яті перекладів, термінологічні
бази тощо) також одночасно і постійно
будуть доступні всім перекладачам та-
кого проекту.

Основним недоліком хмарних САТ-
інструментів можна назвати Інтернет-за-
лежність, однак, зважаючи на розвиток
інформаційно-комунікаційних техно-
логій ця проблема не є надто значущою.
Хмарні технології повинні посісти своє
місце у структурі підготовки перекла-
дачів, адже вони є уособленням нової
парадигми виконання перекладацької
діяльності, у процесі якої усі операції
виконуються перекладачем віддалено на
спеціальних серверах.

Як ми вже зазначали, сучасні САТ-
інструменти являють собою комплексні
перекладацькі середовища, що об'єдну-
ють низку модулів, спрямованих на за-
безпечення максимальної оптимізації
процесу перекладу. До найважливіших
із них, які притаманні будь-якому су-
часному САТ-інструменту, належать:
модуль пам'яті перекладу, термінологі-
чна база, модуль менеджменту проекта-
ми, редактор. Розглянемо їх детальні-

ше.
Пам'ять перекладів є ключовою тех-

нологією, що лежить в основі будь-яко-
го сучасного САТ-інструмента. Про-
відна ідея полягає у наданні переклада-
чеві можливості використовувати базу
попередньо перекладених текстів, заз-
вичай організованих на пореченнєвій
основі, з метою знаходження речення,
подібного до того, що перекладається,
та його подальшого використання як
моделі [31, 31]. Перекладач отримує усі
збіги з бази пам'яті перекладів за кож-
ним сегментом, що перекладається у
режимі реального часу, навпроти кож-
ного збігу позначається його відсоток.
Якщо таке речення є 100-відсотковим
збігом (exact match), то його можна ви-
користати без змін. Якщо збіг є непов-
ним (fuzzy match), тобто від 99 % і ниж-
че, то залежно від своїх вподобань пе-
рекладач може виправити таке співпад-
іння, або ж перекласти сегмент заново.
Окрім цього, система автоматизації пе-
рекладу вирізняється різноманітними
засобами (заливка, підкреслювання
тощо), які до того ж можна налаштува-
ти за власним бажанням, відмінностями
між сегментом тексту оригіналу та сег-
ментом, який було знайдено в базі пам'-
яті перекладу. Під час виконання пере-
кладу нового тексту з використанням
САТ-інструменту перекладач може збе-
регти усі сегменти тексту оригіналу та
тексту перекладу у базі пам'яті пере-
кладів з метою їх повторного викорис-
тання [25]. Хмарні САТ-інструменти на-
дають змогу користуватися базами па-
м'яті перекладів в інтерактивному он-
лайновому режимі на базі серверів, що
вможливлює швидкий доступ у режимі
реального часу до сегментів, перекла-
дених іншими перекладачами, які відда-
лено працюють над одним і тим самим
проектом [26, 203]. Використання пам-
'яті перекладів здатне суттєво підвищи-
ти продуктивність перекладача, а тому,
зважаючи на таку значущість баз пам'-
яті перекладів, студенти мають навчи-
тися створювати бази пам'яті перекладів
з виставленням усіх необхідних налаш-
тувань та управляти ними, що передба-
чає навички й уміння здійснення зміни
налаштувань, виконання пошуку в базі,
внесення змін та їх збереження, викори-
стання фільтрів, імпорт даних до бази.

Студенти мають також оволодіти на-
вичками й уміннями створення баз пам-
'яті перекладів на основі попередньо пе-
рекладених документів, що передбачає
створення відповідного проекту
(alignment project) з усіма необхідними
налаштуваннями, виконання зіставлен-
ня однієї пари файлів, опанування ре-
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жиму роботи "Співставлення" та пере-
вірку результатів зіставлення, імпорт
результатів зіставлення до бази пам'яті
перекладів, збереження файлу зістав-
лення.

Управління термінологію є ще од-
нією не менш важливою опцією, адже
ефективна його організація здатна знач-
но скоротити видатки, підвищити якість
перекладу та зменшити час на його ви-
конання, що є основним, беручи до ува-
ги вимоги сучасного ринку перекла-
дацьких послуг [23]. Завдяки терміно-
логічним базам перекладачеві більше не
потрібно відволікатися на глосарії у
форматі Excel, що вимагає переключен-
ня до іншого вікна, а відтак відволікан-
ня від тексту перекладу. Термінологіч-
на база (termbase) – це комп'ютерна база
даних, що містить інформацію переваж-
но щодо понять певної предметної га-
лузі та термінів на їх позначення, адже
під час виконання галузевого перекла-
ду перекладач передусім має справу з
певними галузями знань, структуру
кожної з яких утворюють певні понят-
тя, безпосередньо пов'язані з об'єктами
та думками цієї галузі [28, 8].

Термінологічні бази можуть бути не
лише одномовними або двомовними,
дуже часто вони бувають багатомовни-
ми, а більшість сучасних модулів управ-
ління термінологією дозволяють вільно
визначати структуру запису в базі
(встановлювати усі необхідні поля для
заповнення) та завантажувати стільки
інформації, скільки потрібно певному
перекладачеві. Він сам встановлює не-
обхідний кегль та кольори; деякі модулі
управління термінологією (наприклад,
SDL Trados) дозволяють додавати до
записів навіть графічні зображення,
тобто модулі управління термінологією
на сучасному етапі повністю підлашто-
вуються під потреби конкретного пе-
рекладача [23, 49]. Основні переваги ви-
користання модулів управління термі-
нологією полягають у забезпеченні
якості (система автоматичного пошуку
надає можливість легкого дотримання
одноманітності термінології).

До основних опцій, які підлягають
засвоєнню студентами, належать ство-
рення термінологічної бази, словнико-
вих статей (записів), видобуток термі-
нології (способи пошуку термінів у тер-
мінологічній базі), ведення термінолог-
ічної бази (постійне поповнення бази
новими записами та редагування вже
наявних записів). Створення терміноло-
гічної бази може відбуватися за декіль-
кома сценаріями; по-перше, шляхом
створення оболонки термінологічної
бази та імпортування до неї термінів із

глосарію у форматі Excel, а по-друге,
створення термінологічної бази "з нуля"
(from scratch). Перший варіант є дещо
складнішим за другий, оскільки перед-
бачає: підготовку файлу формату Excel
(*.xlsx) для конвертації, створення нової
термінологічної бази за шаблоном,
імпорт даних з (*.xlsx) файлу. Зважаю-
чи на часові обмеження, при побудові
нашої методики ми зупинилися саме на
цьому варіанті створення термінологі-
чної бази.

Виконання перекладу документа
певного формату передбачає: відкрит-
тя документа засобами САТ-інструмен-
ту, переклад відкритого документа в
режимі редагування Editor (редактор)
із використанням його найважливіших
опцій (навігація за редактором, пересу-
вання від сегмента до сегмента, виконан-
ня форматування, робота з тегами,
відстеження ходу процесу перекладу
(кількості перекладених знаків, слів, сег-
ментів), попередній перегляд докумен-
та, що перекладається, перевірка ор-
фографії), збереження файлу, конвер-
тація перекладеного файлу у вихідний
формат.

Виконання проекту передбачає ви-
користання усіх опцій, описаних вище,
та включає в себе створення проекту,
уведення основних даних проекту, вибір
файлів проекту, вибір баз пам'яті пере-
кладів та термінологічних баз, виконан-
ня перекладу завантажених файлів, їх
збереження та конвертацію у вихідний
формат, маркування проекту як завер-
шеного, видалення проекту.

3. Створення інформаційно-комун-
ікаційного освітнього середовища для
забезпечення ефективного розвитку
декларативного складника фахової ком-
петентності перекладача в межах спец-
іалізованого курсу "Основи професій-
ної майстерності перекладача" [9].

Дедалі популярнішим у світі стає
електронне навчання (E-learning), яке
визначається як процес формального й
неформального навчання, навчальні за-
няття та події якого реалізуються шля-
хом використання засобів інформацій-
но-комунікаційних технологій [20], зок-
рема, так званих систем управління на-
вчанням (Learning Management System
– LMS) або навчальними середовища-
ми. Згадані системи можуть використо-
вуватися як для організації дистанцій-
ного навчання, так і в ролі одного з еле-
ментів традиційної системи навчання. В
останньому випадку йдеться про так
зване змішане навчання (blended
learning), тобто "цілеспрямований про-
цес здобування знань, умінь та навичок,
що здійснюється освітніми установами

різного типу в рамках формальної осв-
іти, частина якого реалізується у відда-
леному режимі за допомогою інформа-
ційно-комунікаційних технологій і техн-
ічних засобів навчання, які використо-
вуються для зберігання й доставки на-
вчального матеріалу, реалізації конт-
рольних заходів, організації взаємодії
між суб'єктами навчального процесу
(консультації, обговорення) та під час
якого має місце самоконтроль учня (сту-
дента) за часом, місцем, маршрутами та
темпом навчання" [2]. Змішане навчан-
ня передбачає застосування інформац-
ійно-комунікаційних технологій не лише
з метою збереження й передачі навчаль-
ного контенту, а й для налагодження на-
вчальної взаємодії студентів один з од-
ним та з викладачем [2]. Як приклад,
можна навести розробку теоретичного
курсу засобами певного навчального се-
редовища, який міститиме всі матеріали
лекцій, запитання для самопідготовки та
завдання для самостійної роботи, які
студенти зможуть виконувати в режимі
онлайн та отримувати результати пере-
вірки від викладача, а також матимуть
можливість отримання віддалених кон-
сультацій викладача та онлайн-спілку-
вання один з одним через різноманітні
опції, що пропонуються такими сере-
довищами. Застосування систем управ-
ління навчанням надає низку переваг.
Так, студенти отримують більшу авто-
номію завдяки тому, що можуть пра-
цювати з матеріалами в межах прийнят-
ного для них графіку в умовах помірко-
ваних часових обмежень та у зручний
для них час. Окрім того, вони залиша-
ються постійно активно залученими до
процесу навчання, а також у них фор-
муються нові навички й уміння засто-
сування технологій, що вже є надзви-
чайно важливим для майбутніх перекла-
дачів, зважаючи на надзвичайно високу
технологічність перекладацької діяль-
ності – як письмової, так і усної на су-
часному етапі [24; 30].

Навчальне середовище Moodle
надає низку переваг усім учасникам на-
вчального процесу. Так, викладач от-
римує змогу оформити навчально-ме-
тодичне забезпечення своєї дисципліни
у структурованій формі з опціями
швидкого розширення, доповнення та
корегування матеріалів; активно вико-
ристовувати текстові, графічні, аудіо-
та відеоматеріали, а також розробити
ефективну автоматизовану систему об-
ліку й контролю та самоконтролю на-
вчальних здобутків студентів шляхом
побудови різноманітних завдань, тестів
і рейтингового оцінювання самостійної
роботи студентів. Студенти, у свою чер-
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гу, отримують можливість дистанційно-
го опанування навчального матеріалу
через постійний онлайн-доступ до логі-
чно структурованих та укомплектова-
них навчально-методичних матеріалів та
засобів самоконтролю й самотестуван-
ня, а також ефективний зворотний зв'я-
зок з викладачем та рештою студентів
як у синхронному (онлайн чат), так і
асинхронному (форум) режимах [19].

4. Застосування у процесі форму-
вання декларативного складника комп'-
ютерно орієнтованих засобів, зокрема:
електронної пошти, мультимедійних
презентацій, ресурсів мережі Інтернет
- для виконання професійно-орієнтова-
них завдань у межах спеціалізованого
курсу "Чинники успішного працевлаш-
тування перекладача за фахом" [12].

Електронна пошта (e-mail) являє со-
бою асинхронний засіб комп'ютерної ко-
мунікації, який дозволяє створювати,
отримувати, зберігати, відправляти та
пересилати одному або декільком одер-
жувачам електронні повідомлення по
всьому світу [1; 6]. Недооцінити всі пе-
реваги електронної пошти складно, влас-
не, без неї неможливо собі уявити про-
цес навчання майбутніх перекладачів.
Вона використовується в написанні ква-
ліфікаційних робіт студентами (курсові
та дипломні роботи) та виконанні прак-
тик для ефективного і швидкого зв'яз-
ку між керівниками та студентами. До
того ж її доцільно застосовувати для
організації самостійної роботи студентів
з практики перекладу, а також теоре-
тичних курсів. У випадку з теоретич-
ними курсами викладач засобами елек-
тронної пошти може надсилати студен-
там лекційний матеріал та презентації, а
студенти, у свою чергу, можуть надси-
лати викладачеві завдання, виконані в
межах вивчення курсу, та отримувати
швидкі консультації в разі виникнення
запитань. До того ж дослідники [22]
відзначають, що належне володіння
електронною поштою як такою є про-
фесійно важливим для майбутнього пе-
рекладача, оскільки питома вага комун-
ікації із замовниками та представника-
ми перекладацької компанії буде
здійснюватися саме через неї.

Під час проведення лекцій студенти
отримують багато інформації на слух.
Проте такий спосіб сприйняття забез-
печує засвоєння лише 20% матеріалу, у
той час як його поєднання із зоровим
сприйняттям здатне підвищити ефек-
тивність засвоєння до 80% [15]. Саме
тому лекційний матеріал доцільно ілю-
струвати засобами мультимедійних пре-
зентацій, які являють собою файли з
розширенням ppt, створені за допомо-

гою спеціальних комп'ютерних програм,
та містять послідовність слайдів з тек-
стами, графічними зображеннями, му-
зичними і звуковими ефектами, відео-
фрагментами, анімацією й іншими засо-
бами представлення інформації на пев-
ну тему [13; 21]. Основними перевага-
ми мультимедійних презентацій є інфор-
маційна єдність, компактність, емоційна
привабливість, наочність, мобільність,
інтерактивність, економічна вигода та
багатофункціональність [21].

До мультимедійних презентацій ви-
сувається низка вимог [16]: об'єднаність
однією комунікативною ситуацією, по-
будова за принципом однієї складності,
рівномірний розподіл словесного та
ілюстративного матеріалу, подача циф-
рового матеріалу у вигляді графіків і
діаграм, єдиний нейтральний фон та
єдині за типом ефекти анімації для всіх
презентацій, виконання усіх об'єктів у
єдиному стилі, проста навігація, легкість
у використанні, бажана відсутність зву-
кового супроводу, здійснення зміни
слайдів презентації одним клацанням
миші.

Однією з найвідоміших програм зі
створення таких презентацій є Microsoft
PowerPoint, яка являє собою простий
та зручний у використанні десктопний
програмний продукт. Серед інших при-
кладів можна навести такі зручні хмарні
сервіси, як Apple Keynote, Документи
Google, Haiku Deck, Prezi, Slide Rocket
тощо.

Окрім того, магістри-перекладачі
мають добре орієнтуватися на ринку пе-
рекладацьких послуг, який значною
мірою є віртуальним: уміти знаходити
сайти з метою працевлаштування за
фахом, аналізувати останні тенденції
ринку на основі інформації з мережі
Інтернет, знаходити ресурси для про-
фесійного саморозвитку, що обумов-
лює необхідність розвитку пошуково-
го компонента фахової компетентності
перекладача в межах професійно-орієн-
тованих завдань спеціалізованого кур-
су, які спонукають до постійного вико-
ристання ресурсів мережі Інтернет [12].

Висновки з дослідження та перс-
пективи подальших розвідок у дано-
му напрямі. Таким чином, доходимо
висновку, що встановлені й описані
організаційно-педагогічні умови явля-
ють собою цілісний комплекс, поклика-
ний забезпечити ефективний розвиток
фахової компетентності магістрів-пере-
кладачів засобами інформаційно-кому-
нікаційних технологій. Відповідно пер-
спективу наших подальших досліджень
вбачаємо в побудові моделі розвитку
фахової компетентності магістрів-пере-

кладачів засобами інформаційно-кому-
нікаційних технологій з урахуванням
виокремлених нами організаційно-педа-
гогічних умов.
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